zata, nadletavata in prepletata, s Cimer
je pisatelj dosegel zelo mocan muzikalni
efekt in ditatelja sugestivno potegnil v svo-
je obmoéje. Pozoriice tisoferih dejanj. pri-
zorov, slik in trenutkov so Petrograd za
revolucije, nemsko provincijalno mesto za
¢asa vojne in ruska vas v drZavljanski
vojni. Ljudje se gneto, spajajo in odbijajo
v zaretih krizis¢ih usod. v divjem tempu
brez oddiha, gnani venomer proti neizvest-
nim brezdnom. Osrednja linija teh mne-
brzdanih tokov pa se bo&i v pomembnem
lokn, na ¢igar koncih stoji dvoje svetov.
dvoje zivljenj, dvoje duSevnih usmerjenosti:
Andrej Starcov in Kurt Wann.

Andrej Starcov — vojna ga zoloti v Nem-
¢iji, kjer ga pridrZijo kot ujetnika, ki do-
zivi usodno srecanje z Marie Urbach — je
tlovek starega sveta, tlovek, »ki je z Za-
lostjo v srcu ¢akal, da ga bo Zivljenje spre-
jelo vase... toda do poslednjega trenutka
ni storil nobenega dejanja, marved je samo
¢akal, da ga bo veter prignal do brega.. .«
»Vse se je zmedlo v meni... Vse svoje Ziv-
ljenje sem si prizadeval priti v krog... a
zmerom me je odplavljalo, odnaSalo v
stran... Vsa moja krivda je v tem, da ni-
sem zvit iz Zice...¢ spozna samega sebe in
si s tem Ze zapiSe svoj konee. Clovek, ki je
bogat v slutnjah prihajajofega potopa, saj
vzklikne v uri prenasienega ozraéja tik
pred izbruhom vojne »Vam Se ni v misel
seglo, da sedite na ognjeniku¢ — tako se z
mislijo zavrta v svojega tovarifa Kurta
Wanna, ki je ves stvaren, ves enoten, tacas
v primeri z Andrejem morda nesvojstven,
pa prav zaradi te stvarnosti mu bo nekaj
let pozneje odmevalo ozratje v Rusiji, kajti
snavadil sem se misliti objektivno in rav-
nati po zaklju€kih razumae vzklikne v ko-
mitetu in mirnodudno izpove, da je ubil
Andreja, svojega nekdanjega prijatelja, ki
je prekriil postavo. Andrej — individualist
mora pasti pod ¢lovekom, ki ne prizna vet
osebnih nagibov, ki ne pozna ¢loveka, ka-
teri je »izdal stvar, ki ji vsi sluzimoe. V tem
koncu je izraZena tudi simbolna odloditey
borbe med starim in novim svetom, ki se
zvr§i brez kompromisa.

Med obema niha tip ¢astnika Miihlen-
Schinaua, vetrenjaka, pustolovea, ki bo
vedno skufal iz kalnega izribariti svoje ko-
risti. zdaj morda trgovski potnik, vCeraj Se
pruski &astnik, jutri morda direktor d. d.

282

— vetrogondi¢, ki ga nova dezela izbljuje
in vrne stari domovini,

Fedinov roman je vendarle odisejada, v
kateri utriplje tako Zgoce Zivljenje, v kateri
posameznik $e ne utone docela kot pena v
vrtineu. Kljub filmsko brzim prizorom je
delo stilistitno dale¢ prot od brezéuinega
registriranja tehnicizma, ki se javlja v si-
multanizmu B. Déblina, Dos Passosa, ‘ali v
»Cinikihe Marienhofa, ki so mnogo blizji
idealu kolektivisti¢ne proze. Fedin je vse
preveé sofen in sve# da ne bi njegovi
ljudje ocitavali tiste Zive ¢lovecnosti, ki
privre v vsaki pravi umetnini do izraza in
ki nam tidko delo také pribliza. Neka ro-
manti¢nost celo veje iz tega prepletanja
naturalisti¢nih in lirskih elementov, raz-
koSno razsipavanih brez mere in reda, ki
pa se vcasih zlijejo v megotne, grozotne
podobe (prizori iz nofnega velemesta v dneh
drzavljanskih nemirov), v fantastitng skriv-
nostnost, ki ¢ara dogodke na starem nem-
skem gradu, v pretresljivo stikanje usod.
Prav v tej razZarjenosti, v tem Cuvsivenem
dinamizmu se o¢ituje mo¢ in sugestivnost
ruske proze in Fedinovega modernega epa.

Vidmarjev prevod, ki sem ga tu in tam
primerjal z izvirnikom (iz leta 1928) in =z
nemikim prevodom — poslednji je pomanj-
kljiv. — je izvrsten. Se tako tezko preved-
ljivi stavki (Fedin uporablja docela novo
metaforicnost, ki je nujni izraz mjegovega
sunkovitega doZivljanja) so v slovensé€ini
gladko ¢itljivi in izdihavajo so&nost, ki
pric¢a, da je &lo prevajalcu za to, da bi tudi
v slovenitvi obudil ¢udoviti ritem, ki valovi
skozi ves roman. Ne zadovoljuje pa Vid-
marjev uvod, ki, suh in prazen, ne pove ni-
¢esar in bi lahko izostal ali pa naj bi ga
zamenjal obSirnejsi esej o Fedinu in novi
ruski prozi sploh. Miran Jare

VorstoB. Prosader Ungedruck-
kten. Eine Sammlung unversffentlichter
Prosa unbekannter Dichter. Izdala Max Tau
in Wolfgang von Einsiedel. Berlin 1930. Za-
lozba Bruno Casirer.

Izdajatelja sta si zamislila knjigo kot eks-
periment, ki naj pokaZe stvariteljno silo
mladega slovstvenega rodu, ki se Se pri-
pravlja in e ni znan, Se manj priznan in
zato najmanj dneven in aktualen, ki pa bo
po razvojni nujnosti nekdaj obveljal.




Knjiga naj bi ne bila — in ni — prerezna,
bolj ali manj posretena antologija, temveé
naj bi bila kar mo&i najbolj ¢&ist. najbolj
pristen in najbolj viden izraz in obraz tiho
ustvarjajo¢ih mladih ljudi. Brez kakih na-
menov ali teZenj za senzacijonalnostjo naj
bi edgovorila samo na vprasanje. ki se je iz-
dajateljema rodilo iz kriZzanja dvomov in
vere: ali je oficijelna slika nemske knji-
zevnosti res tako nepremakljivo dejstvo, ali
pa so kje v nepoznani, postranski Neméiji
morda vendarle kake bodoCnosti zmoZnejse
modi, ki tipajo. vro, klijejo v drobeih, v
oklepu, razpriene kot vedno; ali je %e kaka
nada, da bi nemska knjizevnost v bodoénosti
kdaj mogla kot celota stopiti v tekmo z ino-
zemstvom, ki je Neméijo v zadnjih letih
tako nadkrililo. (Uved, 2.)

Za to meverjetno zamisel sta dobila celo
zaloznika, ki se ni bal takega podjetja. Spo-
mladi 1930 je sledila napoved Proze ne-
tiskanih in vabilo za vpoSiljanje rokopisov.
Edini pogoj je bil, da avtor Se ni izdal no-
bene knjige v prozi.

V dveh mesecih ¢ez 2000 rokopisov od pri-
blizno 600 avtorjev! To je prva ugotovitev.
Druga ugotovitev: velika vetina prispevkov
je bila presenetljivo dobre napisana, bolje
kot vsepovsod izhajajo¢i romani, dokaz, da
kolicina ne izklju¢uje enako moéne kako-
vosti.

Tretja: Najboljsi prispevki niso prisli iz
velemest, mmpak iz province, iz vseh mo-
gotih mnemskih kotov in to preteino od
usluzbencev, rokodelcev, proletarcev, brez-
poselnikov, kar ni slu¢ajnost, temveé prica,
da se je stvariteljno teziite s trezno goto-
vostjo preneslo iz propadajolega mestanstva
v delovne kroge, ki se v njih' ustvarjajoca
sila sprai¢a v tej ali oni smeri, predvsem
v ustvarjanju Zivljenjskih pogojev,

V zbirko je bilo sprejetih osem pisateljev
po strogi izbiri in visokih zoris¢ih, ki jih je
narekovala mnoZina poslanih prispevkov, Od
teh ljudi samo eden misli biti zgolj pisatelj,
vsi drugi so karkoli drugega.

Sama leposlovna proza, druge vrste — afo-
rizmi, pesmi v prozi, eseji, avtobiografije,
feljtoni, reportaZe, filozofska razglabljanja
niso prisle tako neposredno-v postev, bodisi
zaradi premajhne vsebinske ali formelne
nadpovpretnosti, bodisi zaradi preobseznosti.
Odlo&ala je celotnost misljenja, nazornosti in
moéi, pa Zgota sodobnost.

Se osem neznanih imen: Robert Rie, Ru-

dolf Steiner, Walter Bauer, Marie Luise
Kaschnitz, Carlo von Bremen, Charlotte
Pellon, Rolf Mayr, Josef Wiesalla.

O vseh teh osmih ljudeh bi se dalo pove-
dati nekako tole: V resnici kaZejo in ures-
ni¢ujejo tisto, kar sta izdajatelja namera-
vala. Ni med njimi nobenih pomembnih zu-
nanjih skupnosti; so si v marsi¢em popol-
noma nasprotni, kakor si pa¢ morajo biti
nasprotni oziroma razliéni ljudje z moéno
individualnostjo, ki poleg drugih sestavin
ustvarja umetnike. Umetnik mora biti indi-
vidualnost. Vsak, tudi takozvani kolektivni
umetnik. Umetniska sila in individualnost
sfa v premem sorazmerju.

Veze pa vse te ljudi med seboj sodobnost
gledanja in oblikovanja. Je brezpomembno,
ali je to zavedno ali nezavedno, glavno je
dejstvo, ki na ta naéin ustvarja rod. V nji-
hovih vsebinah kljub skrajno stisnjeni stvar-
nosti ni veé neobjektivne dnevne suhosti,
suhoparnosti, ki se je zdelo, da je nekak
notranji pogoj novega realizma. Tu vlada
umerjena objektivnost, kljub pristnemu do-
zivljanju distanca do snovi. ki omogoca
pregled, pogled, sintezo. nazor, Dnevna vpra-
Sanja jih ne zadevajo ve¢ tako neposredno
in imperativno v njihovem umetniskem delu.
znali so si Zivljenje in &as podjarmiti, kar
daje upanje na trajnost, na bodoénost, kar
znaci spet povrat od gole aktualnosti k umet_
nosti, éeprav je vse to v ostrem nasprotju
s knjizevno modo zadnjih petih ali Sestih let.

Pod vso strogo stesnjenostjo in objektiv-
nostjo je pa vendar Zivljenje, je razgibanost
elementarnosti, nevidnih globokih demonskih
gibal zivljenja. Ta umetnost je postvarjanje
metafizi¢nih osnov Zivljenja, ne da bi se iz-
razito uklenila kakemu svetovnemu nazoru.
Skupen je vsem podtalni, osnovno ¢loveski
etos, ki se ne more nikdar umakniti preko-
breznim teZenjem Zivljenja, ki ne more ni-
kogar Zzaliti ne odbijati, ker je najpristneje
¢loveski, To dejstvo daje tej wumetnosti
bozanstveni odsvit ustvarjanja: da ni raz-
kroj, marveé sestav, da je urejenje kaosa in
zgoStevanje vrednot ter doZivljanj in ne
razrejanje kozmosa.

V vsem tem ni hrupnega preloma s prejs-
njostjo, kot je to v navadi med porajajo¢imi
se in umirajotimi rodovi in dobami, je pa
temeljna razlika brez manifestov.
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Opisovanja zgolj subjektivnih dozivljanj,
ki je bilo dozdaj v literaturi po veéini golo
razpihovanje lastnega jaza, tu ne zasledite;
predvsem gre za predstavljanje brezoseb-
nega sveta v novi obliki in pod novimi po-
gledi. Tzkljutena so subjektivna razmis-
ljanja in psihologiziranje: kar je tu psiho-
logije, je nehotena, osnovna, ki ni v seci-
ranju, temveé v dejanjih. Dve, tri kricece,
nujno izbrane podrobnosti oznatajo nastroj,
nagibe, razloge na dober, ée ne najbolji in
najbolj prepri¢ljiv nacin.

Vsebina je reducirana na najbistvenejse,
sploino ¢loveiko ogrodje pojavov in vred-
not. Skoraj vse zgodbe so zgoSteni romani;
prav zaradi tega so dojmi neposredneje
udarni, ker jih ne slabi nikaka neprava
razvleéenost; njihova kratkost in suhota sili
¢loveka k razmisljanju in tem intenzivnej-
femu dozivljanju snovi.

Motivno znaéi ta knjiga poglobljeno raz-
Sirjenje. Eros ni ve¢ osrednji predmet, snov
in gibalo ustvarjanja. Prav v oblikovanju
predvsem eroti¢nih motivov se je moéno ka-
zala subjektivnost in s fem manjvrednost
umetnifkega dela mnogih, kar je bilo morda
razloZljivo iz miljeja, Ljudem pa. ki jih ¢as
in prilike silijo na nepretrgano delo, raz-
miSljanje, ne zadostuje in ne pomenja ta
sam sebe opajajo¢i ustvarjalni hedonizem
dovolj. So 5e druge silneje vezi,
nagoni, Se temnejsi svet, kot je
svet erotiénih zbliZevanj in od-
daljevanj. To so krvne vezi med oéeti
in sinovi, med brati in sestrami, med moZi
in Zenami. Ne zgolj biolofke vezi, temvel
mnogo bolj duhovne, duSevne. To je zago-
netni, prepadni svet zadnjih globin Zivljenja
in tezko se jim je pribliZati.

To je rod iz let 1900—1905. Ob tem dejstvu
se nehote vprasate po neki odloéilni vaz-
nosti, ki pada v ta ¢as: vojska. Jasno. da se
javlja z moéno prevladovalnostjo. A fi
ljudje je niso samo doziveli, temveé so jo
tudi premagali. Morda zaradi tega, ker so
stali ob njej in gledali z rastodimi o¢mi.
Zato jim krvave doZivijanje ni zameglilo
pogleda in ubilo dud, dasi jim je vtisnilo ne-
izbrisno znamenje.

Obravnavajo vojsko, a ne golo stvarno,
deloma samo zunanje, v zvezi z le najnepo-
srednejS§imi duhovnimi reakcijami, temvet
gredo vidje in globlje, na probleme, ki jih
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je vojska rodila, ki se javljajo Sele pozno,
ki zadevajo vse ljudi. Prevrat vrednot,
zlo¢in, krivda in kazen, problem veéne od-
govornosti in mneizprosni imperativ moral-
nega ravnovesja, ki je vkljub sploSnemu
zanikavanju vendar neobhoden, ker je
nadélovedki — to so sledovi in popotnica, ki
jim jo je dala vojska. Vsega ne gledajo zgolj
s strastjo, temved z odgovorno pravicénostjo.
Treba je priti po vojski na €isto v osnovnih
vzrotnostih in se potem dvigniti naprej.
Aufbau! to je kratka oznaka in razlika
vsega njihovega gledanja.

Ne piSejo s tendenco, temvel iz Zivljenja
in zanj, ne reSujejo problemov v starem
smislu; a Bog varuj, da bi se jim drznil
oditati brezidejno brezciljnost. Misli se rode
ob teh zgodbah v &loveku razvojno, ne pa,
da bi 8la misel pred zgodbo in dejanjem
ter jima neumetnitko macehovala, Tudi se
nikjer ne vsiljuje njihov svetovni nazor,
kar je danes tudi lahko znak velicine, ki je
mi e ne poznamo. In to dejstvo dela stvari
sprejemljive in vredne vsakomur.

Izraz je organsko vezan s snovjo. Je
skromen, trd, nenavaden, v¢asih navidez po-
manjkljiv, zadrzan, dale¢ od vsake pre-
mehke obc¢utljivosti, sramezljiv, a drugje
— mna pravih mestih brezobziren, neusmi-
ljen, moski, Ni to vet¢ brezosebni sbe-
richtender¢ stil nove stvarnosti, ki je
absolutno zahtevano absurden,
ampak osebno lasten.

Oblika je stesnjena, netradicijonalna,
nekje med romanom in reportaZo, vcasih
presenetljiva. Jezik ni zgolj paberkovanje
z ulic, ki naj bi nekaj naredilo verjetno,
temved je borba za adekvatno posnovljenje
moc¢ne misli in éuvstva, ki poenostavlja do-
jemanje in razumevanje. Primere so redke
a ostre, da bi jih navedel.

Kot sem #e povedal, so to popolnoma ne-
znana imena. Robert Rie je na éeln,
ne da bi dejal s tem, da je najjacji z novelo
(?) Herr von Kriicknitz und die Freischiirler,
ki v zgodovinski obleki 18. stoletja proicira
pred nas nazor sodobne nemske mladine,
vprafanje Nemdija — Francija — Evyropa,
karakterizira na genijalno izérpen naéin
stari rod in zakljuéi resignirano Zivljenjsko,
vse ob osebi gospoda von Kriicknitza, ki ima
takele nazore: Domoving naj ¢aka, dokler ne
bom pozajtrkoval. Kako si je le reva poma-
gala, preden sem se rodil jaz?




Rudolf Steiner je napisal novelo:
Das seltsame Schicksal des Jakob Ehgliicks-
fiirtner, nazunaj tudi zgodovinsko zgodbo
o Jakobu Ehgliicksfiirtnerju, ki resi obesenca
z vislic, za kar ga ta okrade. Jakob ga sam
obsodi in obesi nazaj. In zato je tudi sam
obsojen na vislice, Ob tem ogrodju razpleta
vprasanje dobrote, pravice in sodbe; dejanje
prekinjajo na mestih ¢udoviti opisi zime,
gozda, poljan.

Marie Luise Kaschnitz-Holzing
je dala Spiites Urteil, gosto sliko v alzafkem
koloritu, ki ima za téma zlo¢in in kazen —
ter ¢értico Ddmmerung, ki je med najlepSimi
v zbirki. Zakonska zgodba, zgodba o strahu
pred ljubeznijo, ki mora ugasniti, ker se bo
nekaj med obema ¢lovekoma nujno in neiz-
prosno izpremenilo. In potem bo vse drugate
in ljubezni ne bo veé. Zato se moZ odlodi za
konec.

Carlo von Bremen ima tri dragocene
¢rtice, tako iz dna povedane in pretresljivo
lepe, pa naj bo to Der Trister, ki pripove-
duje o prijateljstvu in o domotoZju, ali
Die Hunde klagen an, kjer ¢uje brezimni
tlovek vest, ki mu zveni iz pasjega tuljenja
in ga preganja za eno samo krivo dejanje
v vojski, ali Landstreicher Wimm, ki je epo-
peja vagabundstva, ki se ponekod naravnost
kozmiéno sprosti.

Walter Bauer je zastopan s pismom
Der Dieb, ki otipljivo naslika tragiko, ki jo
nosijo ljudje, ki so se vrnili iz vojske. To
je odveé generacija, ki je zamudila
svoj Cas, naprej ne sme, nazaj ne more, Brat
kri¢i bratu: ne spada$ ve& sem. mrli¢ si, ki
se po sedmih letih povrata. Mrli¢, ¢esa hotes
Se pricakovati. Vi vsi skupaj ne spadate vet
med nas, kot veéni lovei prihajate véasih na
dopust, da znova trgate rane.. Saj vas ¢aka
samo Se eno: smri.

Charlotte Pellon vas zavzame s tu-
robno novelo Die Frau. die man vergaB.
s pretresujofo tragiko odmirajofih malih
zivljenj, ki z upanjem od dneva na dan pa-
dajo, padajo... (Na koncu se povzpne v vizi-
onarno dramatiko, ki razganja obliko.)

Rolf M ayr opisuje v Kleines Weltende
male ljudi, starega tramvajskega sprevod-
nika in njegovo héer, prebujajofo se zre-
lost, skromna hrepenenja in rezko pre-
trganje vsega z enim samim zamahom, ki
odkrije omotiéne skrivnosti in globine in
strahote mesa in uniéi Zivljenje.

Josef Wiesalla z novelo Die Dostals
piSe zavezujoto kroniko dveh rodov, oéetov

in sinov, strasti, sovrastva, vojske, blaz-
nosti, odtujevanja starSev in otrok in sprave
po vseh blodnjah in trpljenjih. Oce umre
in nikdo ne ve. kako bo Zivel sin...

Mirko Javornik.

LIKOVNA UMETNOST

Razstava sodobne nemske li-
kovne umetnosti in arhitekture

V aprilu in maju sta imela Beograd in
Zagreb priliko, videti od blizu v veéji ko-
lekciji sodobno nemsko likovno umetnost in
stavbarstvo. Razstavo, ki iz neznanih raz-
logov ni prisla v Ljubljano, je priredila
sNemska umetnifka druzba¢, izbor del je
s sodelovanjem FEricha Heckla in Maxa
Tauta dolotil urednik 3:Ciceronejas in ko-
misar za nemske razstave v inozemstvu.
Alfred Kuhn. Uvod v dobro opremljeni ka-
talog sta mapisala Alfred Kuhn za likovne
umetnost in ahr. Max Taut za arhitekturo.
jugoslovansko redakeijo kataloga je izvril
Stanislav Kisaver. Oba uvodna teksta bi
mogla biti tudi bolj3a.

Nemei so na tej oficielni prireditvi pred-
stavili pet oddelkov in sicer: 1. ozjo likovno
umetnost slike in grafike, 2, kiparstva, 3.
ilustrirano knjigo in mapne publikacije. 4.
porcelan in 5. arhitekturo. Skupno je &tel
katalog okrog 700 ftevilk, od katerih jih je
okroglo 530 odpadlo na slikarstvo. grafiko.
kiparsivo, ilustracijo in porcelan, ostalo pa
na talne nat¢rte in posnetke stavb. Po tej
sirani je bila razstava na vsak naéin bogato
prirejena, a brez Skode bi bil odpadel njen
arhitekturni oddelek, & bi bila le hotela ta
pridobitev iti v korist skromno in manj
dobro zastopanemu slikarstvu in kiparstvu.
Kakor je Ze grafika sama po sebi majmoé-
nejsa plat nemike likovne umetnosti, sta
bila tudi na tej razstavi njen ter oddelek
ilustrirane knjige gotove najboljSa in por-
celan spri¢o njiju ¢e Ze ne nepotreben, vsaj
Cisto neznadilen.

Nemsko slikarstvo se prifenja z Lieber-
mannom, in nekako tam se tudi konéuje.
Ce zaupamo eni struji med nemskimi umet-
nostnimi publicisti, ki ji je vzor francosko
slikarstvo, tedaj pred Liebermannom Nem-
tija tega pojava ni poznala. Ko ga je z Lie-
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